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            CHAPTER I GENERAL PROVISIONS

Article 1 (Purpose) 


The purpose of this Act is to serve to preserve the environment and develop the national economy soundly through the promotion of recycling of resources, the proper treatment of wastes and the efficient use of resources. 



Article 2 (Definitions) 


The definitions of terms used in this Act shall be as follows: 


1.The term "recyclable resources" means goods or by-products that can be used as raw materials from among goods and by-products that are collected after they are used or disposed of without being used (including recoverable energy and waste heat, but excluding radioactive substances and other substances contaminated by such radioactive substances); 


2.The term "goods subject to the improvement of material quality and structure" means the goods, prescribed by the Presidential Decree, which especially need to be recycled, in whole or in part, for the purpose of efficiently using resources through their collection after they are used or disposed of without being used and to be upgraded in their structure and quality of material for the purpose of making it possible to recycle them easily; 


3.The term "by-products" means the goods which come incidently from the manufacture, processing, repair and sales of goods, the supply of energy or civil and building works; 


4.The term "designated by-products" means by-products, prescribed by the Presidential Decree, which especially need to be recycled, in whole or in part, from among by-products, for the purpose of using the resources efficiently; 


5.The term "recycled goods" means the goods, prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment, which are manufactured using recyclable resources; 


6.The term "recycling facilities" means equipment, devices, facilities, etc., prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment, which are used to manufacture, process, assemble, repair, collect, transport and store recyclable resources or recycled goods; 


7.The term "recycling industry" means industry whose type of business is prescribed by the Presidential Decree and which is involved in manufacturing, processing, assembling, repairing, collecting, transporting, storing recyclable resources or recycled goods, or researching and developing the recycling technology; 


8.The term "wastes" means wastes provided for in subparagraph 1 of Article 2 of the Wastes Control Act; 


9.The term "packaging materials" means materials and containers, etc. which are used to pack goods for the purpose of protecting their value and state and preserving their quality in the course of transporting, storing, handling and using them; and 


10.The term "disposable goods" means the goods, prescribed by the Presidential Decree, which are designed to be used one time without considering reusing them for the same purpose. 



Article 3 (Relation with Other Act) 


The Wastes Control Act shall apply to the conservation of resources, the control of waste occurrence and recycling (hereinafter referred to as "recycling of resources"), except as otherwise provided for in this Act. 



Article 4 (Duties of State and Local Governments) 

(1) The State shall take policies to facilitate the recycling of resources. 


(2) The local governments shall fulfill their duties to facilitate the recycling of resources taking into account the characteristics of their jurisdictional areas in line with the State's policy. 



Article 5 (Duties of Business Operators) 

(1) A business operator shall strive to promote the recycling of resources and cooperate in steps taken by the State and local governments to attain the objectives of this Act. 


(2) A business operator placing an order for any construction work shall endeavor to conserve resources, use more recycled goods and recycle by-products from such construction work. 



Article 6 (Duties of People) 


The people shall labor to facilitate the recycling of resources through separation and collection of recyclable resources, priority purchase of recycled goods and restraint of using disposable goods, and cooperate in steps taken by the State, local governments and business operators to attain the objectives of this Act. 



Article 7 (Formulation, etc. of Basic Plan for Recycling of Resources) 

(1) The Minister of Environment shall draw up the basic plan for recycling of resources (hereinafter referred to as the "basic plan") every five years after consulting with the heads of central administrative agencies concerned, the Special Metropolitan City Mayor, the Metropolitan City Mayor and the Do governor (hereinafter referred to as the "Mayor/Do governor") thereabout. 


(2) The basic plan referred to in paragraph (1) shall contain matters falling under each of the following subparagraphs: 


1.Matters concerning conditions surrounding the recycling of resources, including the occurrence and treatment of wastes and the current state of the recycling industry; 


2.Matters concerning setting the target for the recycling of resources; 


3.Plan for raising funds necessary to achieve the target for the recycling of resources and investment plan; and 


4.Other matters prescribed by the Presidential Decree for facilitating the recycling of resources. 


(3) The heads of central administrative agencies and the Mayor/Do governor shall develop an annual schedule for implementing the basic plan (hereinafter referred to as "implementation schedule") and execute such implementation schedule after making a report thereof to the Minister of Environment. In this case, the implementation schedule shall contain the investment plan. 


(4) The head of Si/Gun/Gu (referring to the head of autonomous Gu; hereinafter the same shall apply) shall draw up a plan for recycling of resources taking into account the characteristics of his jurisdictional area, submit it to the Mayor/Do governor, and implement it. <Amended by Act No. 7021, Dec. 30, 2003> 


(5) Necessary matters concerning drawing up the basic plan, the implementation schedule, the plan for recycling of resources as referred to in paragraphs (1), (3) and (4) shall be prescribed by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 7021, Dec. 30, 2003> 



            CHAPTER II CONSERVATION OF RESOURCES AND CONTROL OF OCCURRENCE OF WASTES

Article 8 (Conservation of Resources) 

(1) The Government may urge and guide producers or consumers to conserve resources and control the occurrence of wastes. 


(2) The ministers of competent ministries may ask the heads of central administrative agencies concerned to cooperate in the dissemination of equipment and technology used to conserve resources and control the occurrence of wastes. 



Article 9 (Control of Occurrence of Packaging Wastes) 

(1) Any person who manufactures, imports or sells goods prescribed by the Presidential Decree (hereinafter referred to as "manufacturer, etc.") shall observe matters falling under each of the following subparagraphs to control the occurrence of packaging wastes and facilitate the recycling thereof: 


1.Standards for the quality of packaging materials and methods of packaging goods (referring to the percentage of the packaging space and the frequency of packaging; hereinafter the same shall apply); and 


2.Standards for the annual reduction of packaging materials made of synthetic resins. 


(2) Specific matters, including the standards for the quality of packaging materials and methods of packaging goods and the objective of the annual reduction of packaging materials made of synthetic resins under paragraph (1) shall be prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment after the Minister of Environment consults with the ministers of competent ministries thereabout. 


(3) With respect to any manufacturer, etc. who is deemed to have violated the standards referred to in paragraph (1) as a result of measuring such violation according to the simple measuring method that is published by the Minister of Environment, the Minister of Environment may order such manufacturer, etc. to get his method of packing goods and the quality of his packaging materials inspected by any specialized institution prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment within a fixed period under the conditions as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 


(4) The Minister of Environment shall urge the manufacturer, etc. to mark a sign that conveys the method of packaging thereof and the quality of packaging materials, on the surface of package, under the conditions as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 



Article 10 (Restraint of Use of Disposable Goods, etc.) 

(1) Any business operator who runs a restaurant, a public bath, a department store or other types of business as prescribed by the Presidential Decree shall restrain himself from using disposable goods and not provide such disposable goods without compensation therefor under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 


(2) Any business operator who runs a department store, etc. referred to in paragraph (1) shall establish and operate a corner where recycled goods are exchanged and sold under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 



Article 11 (Recommendation of Built-in Wardrobe) 


The Minister of Environment may urge any builder of apartments provided for in Article 2 (2) 2 of the Building Act to set up the spaces for keeping things, such as built-in wardrobe, to curb the discard of waste furniture. 



Article 12 (Waste Charges) 

(1) The Minister of Environment may get any manufacturer or any importer of goods, materials and containers prescribed by the Presidential Decree, from among goods, materials and containers (excluding the goods and packaging materials provided for in Article 16) which contain specific air harmful substances provided for in Article 2 of the Clean Air Conservation Act, specific water-quality harmful substances provided for in Article 2 of the Water Quality Conservation Act, harmful substances provided for in Article 2 of the Toxic Chemicals Control Act, or are hard to be recycled or have the potential of causing problems in the control thereof, to pay costs necessary to treat wastes each year in order to curb the occurrence of wastes and prevent resources from being wasted. 


(2) The standards for calculating costs to be paid by any manufacturer or importer under paragraph (1) (hereinafter referred to as "waste charges"), the time for paying such costs, the procedures for paying such costs and other necessary matters shall be prescribed by the Presidential Decree. 


(3) In case that any person liable to pay the waste charges fails to pay such waste charges within the fixed time limit of payment, the Minister of Environment shall press him to pay such waste charges within a fixed period of not less than 30 days. In this case, a surcharge equivalent to 5/100 of the waste charges in arrears shall be levied additionally. 


(4) In case that the person who has been pressed to pay the waste charges under paragraph (3) fails to pay such waste charges or surcharge within the fixed period, such waste charges and surcharge in question shall be collected according to the examples of dispositions on national taxes in arrears. 


(5) The waste charges and surcharge referred to in paragraph (3) shall be included in revenues of the special account for environment improvement established pursuant to the Act on Special Accounts for Environment Improvement. 



            CHAPTER III PROMOTION OF RECYCLING OF WASTES

Article 13 (Separation and Collection of Recyclable Resources) 

(1) The Minister of Environment may establish guidelines for classifying, storing and collecting recyclable resources, etc. taking into account the quantity of wastes occurred and recycling conditions to exploit recyclable resources efficiently. 


(2) The Mayor/Do governor shall provide assistance to local governments under his jurisdiction in order for the local governments to separate and collect recyclable resources efficiently, survey the quantity of recyclable resources occurred and the quantity of recyclable resources separated and collected each year in line with the guidelines established by the Minister of Environment and publish results of the survey. 


(3) The head of Si/Gun/Gu shall take steps necessary to separate and collect recyclable resources taking into account local conditions, such as installing facilities or containers to store recyclable resources in line with the guidelines of paragraph (1). 



Article 14 (Separation and Discharge Sign) 


The manufacturer, etc. of goods and packaging materials which are prescribed by the Presidential Decree and need to be marked with a sign for separation and collection to facilitate the recycling of wastes shall mark such goods and packaging materials with a separation and discharge sign according to the guidelines established and published by the Minister of Environment. 



Article 15 (Recycling by Waste Discharger) 

(1) Any person prescribed by the Presidential Decree from among owners, occupiers or managers of land and buildings that discharge wastes (hereinafter referred to as "waste discharger") shall recycle recyclable wastes according to the standards prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment or separate and store such recyclable wastes by kind and character for the eventual recycling of them from among wastes discharged by such land and buildings. 


(2) With respect to any waste discharger who fails to comply with the standards referred to in paragraph (1), the head of Si/Gun/Gu may order him to take necessary steps under the conditions as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 



Article 16 (Obligation of Recycling Wastes by Manufacturer, etc.) 

(1) Any manufacturer or any importer (including an operator of the business of selling goods using packaging materials in case of packaging materials, but limited to any person who runs the place of business whose business type and scale are prescribed by the Presidential Decree; hereinafter referred to as the "producer liable to recycle wastes") of goods and packaging materials prescribed by the Presidential Decree from among the goods and packaging materials which are possible to promote collection and recycling through the improvement of material quality, structure or the collection system, etc. at the stage of production and distribution, or generate a large quantity of wastes after their use, shall recycle wastes from such goods and packaging materials (including a case where any person who files a report on the recycling of wastes under Article 44-2 of the Wastes Control Act or any person prescribed by the Presidential Decree is entrusted with the recycling of wastes) or pay alloted charges to the recycling business mutual aid association under Article 27. 


(2) Where any producer liable to recycle wastes or the recycling business mutual aid association recycles wastes through entrustment under paragraph (1), such producer liable to recycle wastes or recycling business mutual aid association shall enter into a contract in a manner that the business sphere of small and medium enterprises that are protected under the Act on the Protection of the Business Sphere of Small and Medium Enterprises and Promotion of Their Cooperation is not infringed on and the right and interest of any person who is entrusted with the recycling of wastes under the conditions as prescribed by the Presidential Decree are protected to the maximum extent, and the contracting parties shall execute such contract in good faith. 


(3) Any producer liable to recycle wastes under paragraph (1) and any other person who is entrusted with the recycling of wastes by the former shall recycle wastes according to the methods of and standards for recycling wastes by goods and packaging materials, which are prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 



Article 17 (Mandatory Recycling Quantity) 

(1) The Minister of Environment shall publish the annual quantity of wastes to be recycled by goods and packaging materials under Article 16 (hereinafter referred to as "total mandatory recycling quantity") taking into account the quantity of goods and packing materials shipped out of factory, the quantity of recyclable resources separated and collected (including the quantity of recyclable resources separated and collected that are published by the Mayor/Do governor under Article 13 (2)), recycling records by the producer liable to recycle wastes and recycling conditions, etc. after consultations with the ministers of competent ministries thereabout. 


(2) Standards for calculating the quantity of wastes to be recycled by the producer liable to recycle wastes under Article 16 (hereinafter referred to as "mandatory recycling quantity") from among the total mandatory recycling quantity shall be prescribed by the Presidential Decree, taking into account the quantity of waste shipment and the quantity of packaging materials used, etc. 



Article 18 (Submission of Plan for Meeting Recycling Obligations) 

(1) Any producer liable to recycle wastes shall submit a plan for meeting recycling obligations to the Minister of Environment and obtain the Minister's approval therefor under the conditions as prescribed by the Presidential Decree: Provided, That, the same shall not apply to any person who pays alloted charges to the recycling business mutual aid association under Article 27. 


(2) Any person who obtains the approval for a plan for meeting recycling obligations under paragraph (1) shall make a report on the results of meeting recycling obligations, accompanied by materials attesting his recycling records, to the Minister of Environment under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 



Article 19 (Collection of Recycling Dues, etc.) 

(1) Where any producer liable to recycle wastes fails to meet the obligation provided for in Article 16 or the recycling business mutual aid association established pursuant to Article 27 fails to meet the obligation on behalf of any of its members, the Minister of Environment may collect an amount calculated by adding an amount equivalent to not more than 30/100 of the cost required to recycle wastes which are not recycled from the mandatory recycling quantity (hereinafter referred to as "recycling dues") from the producer liable to recycle wastes or the recycling business mutual aid association. 


(2) The cost required to recycle wastes, which is a standard for calculating the recycling dues, the time and procedures for the payment of recycling dues and other necessary matters shall be prescribed by the Presidential Decree. 


(3) Where any person liable to pay the recycling dues under paragraph (1) fails to pay such recycling dues within the fixed payment time limit, the Minister of Environment shall press him to pay the recycling dues within a fixed period of not less than 30 days. In this case, additional dues equivalent to 5/100 of the recycling dues in arrears shall be imposed. 


(4) Where any person who is pressed to pay the recycling dues in arrears under paragraph (3) fails to pay the recycling dues in arrears or additional dues within a fixed period, such recycling dues in arrears or such additional dues shall be collected according to the examples of dispositions on national taxes in arrears. 


(5) The recycling dues and the additional dues under paragraph (3) shall be included in revenues of the special account for environment improvement under the Act on Special Accounts for Environment Improvement. 



Article 20 (Purposes of Waste Charges and Recycling Dues) 


The waste charges and the recycling dues shall be used for the purposes falling under each of the following subparagraphs: 


1.Assistance in project undertaken to recycle wastes and installation of facilities for treating wastes; 


2.Research and technology development for the efficient recycling and reducing of wastes; 


3.Assistance to local governments in the collection, recycling and treatment of wastes; 


4.Purchase and stockpile of recyclable resources; and 


5.Assistance in project undertaken to facilitate the recycling of resources. 



Article 21 (Obligation of Operator of Business of Selling Goods to Collect Goods Subject to Recycling) 


Any operator of the business of selling goods prescribed by the Presidential Decree from among goods subject to the recycling obligation under Article 16 shall, where any purchaser asks for the collection of the goods of the same kind that become wastes (including the goods of other manufacturers and importers) and the packaging materials of new goods while purchasing such new goods, collect them free of charge. 



Article 22 (Security Deposit on Empty Container) 

(1) Any manufacturer and importer of goods prescribed by the Presidential Decree may include an amount in the price of the goods (hereinafter referred to as "security deposit on empty container") in addition to the factory price or import price of the goods to facilitate the collection and reuse of containers used for the goods. 


(2) Any manufacturer, etc. of the goods in which the security deposit on empty container is included under paragraph (1) shall refund the security deposit on empty container to any person who returns such empty container. 


(3) The amount of security deposit on each of empty containers by specification and other matters to be observed by manufacturers, etc. of goods for the smooth collection and reuse of empty containers shall be prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 



Article 23 (Matters to Be Observed by Designated Recycling Business Operators) 

(1) Any business operator who is engaged in the type of business that is prescribed by the Presidential Decree as especially necessary for the efficient utilization of recyclable resources (hereinafter referred to as "designated recycling business operator") shall comply with the guidelines that are established and published jointly by the Minister of Environment and the minsters of competent ministries in line with the basic policy and procedures prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The guidelines referred to in paragraph (1) shall contain the matters falling under each of the following subparagraphs: 


1.Matters concerning the target for utilizing recyclable resources by the kind of recycled goods (excluding by-products; hereafter the same shall apply in this Article) and the facilitation of recycling; 


2.Matters concerning the formulation of a plan for utilizing recyclable resources and ways to recycle such recyclable resources; 


3.Matters concerning records on the utilization of recyclable resources and their management; and 


4.Matters concerning the collection of energy and the facilitation of utilization of waste heat. 



Article 24 (Matters to Be Observed by Operator of Business Subject to Improvement of Material Quality and Structure) 

(1) Any person who does the business of manufacturing, importing, processing, repairing or selling goods subject to the improvement of material quality and structure (hereinafter referred to as "operator of the business subject to the improvement of material quality and structure") shall comply with the guidelines that are jointly established and published by the Minister of Environment and the ministers of competent ministries in line with the basic policy and procedures prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The guidelines referred to in paragraph (1) shall contain the matters falling under each of the following subparagraphs: 


1.Matters concerning the material quality and structure to help make recycling easy; 


2.Matters concerning the provision of information and the innovation of technology for the facilitation of recycling; and 


3.Matters that must be taken into consideration with respect to the separation and collection of wastes and the reduction of occurrence of wastes when goods are designed. 



Article 25 (Matters to Be Observed by Operator of Business Discharging Designated By-Products) 

(1) Any operator of the business discharging designated by-products (hereinafter referred to as "operator of the business discharging designated by-products") shall comply with the guidelines that are jointly established and published by the Minister of Environment and the ministers of competent ministries in line with the basic policy and procedures prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The guidelines referred to in paragraph (1) shall contain the matters falling under each of the following subparagraphs: 


1.Matters concerning the methods of recycling designated by-products according to the purposes of their use; 


2.Matters concerning the formulation and implementation of a plan for the facilitation of utilizing designated by-products; and 


3.Matters concerning the separation and crushing of designated by-products. 



Article 26 (Advice Offered to Recycle Resources and Order Issued to Take Steps for Recycling of Resources) 

(1) The ministers of competent ministries may, if any designated recycling business operator, any operator of the business subject to the improvement of material quality and structure, and any operator of the business discharging designated by-products fail to comply with the relevant guidelines provided for in Articles 23 through 25, urge them to comply with such guidelines. 


(2) The ministers of competent ministries may, if the business operators who are urged to comply with the guidelines under paragraph (1) fail to follow the guidelines without any justifiable grounds, publish their names and their violation of the guidelines or order them to take necessary steps therefor. 


(3) The Minister of Environment may, when he deems it necessary to attain the objectives of the guidelines provided for in Articles 23 through 25, ask the ministers of competent ministries to take necessary steps therefor. 



            CHAPTER IV RECYCLING BUSINESS MUTUAL AID ASSOCIATION

Article 27 (Establishment of Recycling Business Mutual Aid Association) 

(1) The producers liable to recycle wastes may establish the recycling business mutual aid association by goods and packing materials (hereinafter referred to as the "association") to meet obligations provided for in Article 16. 


(2) The association shall be a corporation. 


(3) The association shall be established by getting its establishment registered in the seat of its principal office. 


(4) Where any corporation established for the purpose of recycling wastes in accordance with Article 32 of the Civil Act and other Acts submits documents provided for in Article 28 (1) 1 through 5 to the Minister of Environment in order to act by proxy the obligation of any producer liable to recycle wastes under Article 16 and obtains authorization thereof, such corporation shall be deemed the association. 



Article 28 (Procedures for Authorizing Establishment of Association, etc.) 

(1) Persons who intend to establish the association shall file an application for authorizing the establishment, containing the matters falling under each of the following subparagraphs, with and obtain the authorization therefor from the Minister of Environment: 


1.The articles of association that contains objectives, the scope of business, members, alloted charges and other matters concerning the operation of the association; 


2.The agreements of participation by the producers liable to recycle wastes affiliated with the association; 


3.The mandatory quantity of the recycling wastes by individual member; 


4.Details of the association's facilities installed for recycling wastes (limited to the association that has the facilities of its own for recycling wastes); and 


5.The business schedule for acting the recycling obligation by proxy. 


(2) The Minister of Environment shall, when he gives any authorization in accordance with paragraph (1) or Article 27 (4), publish such authorization. 



Article 29 (Alloted Charges, etc.) 

(1) Standards for calculating the alloted charges provided for in Article 16, procedures for the payment of such alloted charges and other necessary matters shall be governed by the articles of association. 


(2) The provisions of Articles 16 (3) and 18 shall apply to a case where the association acts the obligation of recycling wastes vicariously. 



Article 30 (Application of Civil Act) 


The provisions governing the incorporated association of the Civil Act shall apply mutatis mutandis to the association except as otherwise provided for in this Act. 



            CHAPTER V DEVELOPMENT OF RECYCLING INDUSTRY

Article 31 (Financial Assistance, etc.) 

(1) The State or local governments may subsidize or loan funds to any person who undertakes any project falling under each of the following subparagraphs (hereinafter referred to as "recycling business operator"), in order to develop the recycling industry, and help him get loans if necessary: 


1.Projects undertaken to install recycling facilities; 


2.Projects undertaken to recycle resources by any designated recycling business operator, any operator of the business subject to the improvement of material quality and structure and any operator of business discharging designated by-products; 


3.Projects undertaken to create any recycling complex under Article 34; 


4.Projects undertaken to recycle resources by any person who has obtained a license for the intermediate waste-treatment business or the integrated waste-treatment business under Article 26 (4) of the Wastes Control Act and any person who has filed a report on the recycling of wastes under Article 44-2 of the same Act; 


5.Projects undertaken to research and develop technology for the recycling of resources; and 


6.Projects other than those referred to in subparagraphs 1 through 5, which are necessary to develop the recycling industry and prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The Government may give priority to providing recycling business operators with the fund necessary for the installation of equipment and the fund necessary for the research and development of technology from the funds falling under each of the following subparagraphs: 


1.The fund for the project undertaken to develop the technology of the industrial infrastructure under the Industrial Development Act; and 


2.The fund for the development of small and medium enterprises and the industrial infrastructure under the Promotion of Small and Medium Enterprises and Encouragement of Purchase of Their Products Act. 


(3) The Minister of Environment may ask the relevant heads of central administrative agencies in charge of administering the fund of each subparagraph of paragraph (2) and other funds to cooperate in financially assisting recycling business operators. 



Article 32 (Promotion of Purchase of Recycled Goods, etc.) 

(1) The Government shall take policies necessary to assist the promotion of purchase of recycled goods. 


(2) The Minister of Environment and the ministers of the ministries in charge of administering recycled goods may ask public institutions prescribed by the Presidential Decree to take steps, etc. necessary to make priority purchase of recycled goods and also advise nongovernmental organizations or companies to make priority purchase of recycled goods, etc. for the purpose of promoting the purchase of recycled goods. 


(3) The public institutions being asked to take steps under paragraph (2) shall take steps to make such priority purchase of recycled goods, etc. 



Article 33 (Specifications and Quality Standards of Recycled Goods) 


The Minister of Commerce, Industry and Energy may set specifications and quality standards by item for the recycled goods in consultation with the Minister of Environment. 



Article 34 (Creation of Recycling Complexes, etc.) 

(1) The State, local governments or any person prescribed by the Presidential Decree may create recycling complexes to provide land necessary for recycling business operators to run their business. 


(2) Necessary matters concerning the creation, management and operation of recycling complexes shall be prescribed by the Presidential Decree. 


(3) The State or local governments may take steps necessary to give recycling business operators priority occupancy of factory sites supplied by the State or local governments. 


(4) The head of Si/Gun/Gu shall install facilities in which large-sized wastes, including disposed refrigerators, and recyclable resources prescribed by the Presidential Decree can be collected, stored, screened and treated. 


(5) The Mayor/Do governor may assist financially and technically the head of Si/Gun/Gu who installs the facilities referred to in paragraph (4) and provide the head of Si/Gun/Gu with advice necessary to raise the efficiency of the installation and operation of such facilities. 


(6) The Mayor/Do governor or the head of Si/Gun/Gu may, when it is necessary to collect, store, screen and treat comprehensively large-sized wastes and recyclable resources accruing from not less than two Sis/Guns/Gus (referring to autonomous Gus), jointly install and operate the facilities referred to in paragraph (4). 



            CHAPTER VI SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 35 (Resources Recycling Association) 

(1) The producers liable to recycle wastes, recycling business mutual aid associations, producers of recycled goods, collectors of recyclable resources, etc. and other persons prescribed by the Presidential Decree may establish an association for the promotion of recycling (hereinafter referred to as the "resources recycling association") after obtaining permission therefor from the Minister of Environment under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The Minister of Environment may subsidize the resources recycling association within the limits of budget to cover expenses required for its operation. 



Article 36 (Report and Inspection, etc.) 

(1) The Minister of Environment, the ministers of competent ministries or the head of Si/Gun/Gu may order any person falling under each of the following subparagraphs to make a necessary report or submit materials under the conditions as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment and get his or their public officials in charge to enter the facilities, the offices of business or the places of business, etc. to check relevant documents and inspect facilities and equipment, etc.: 


1.Manufacturers, etc. provided for in Article 9 (1); 


2.Business operators provided for in Article 10; 


3.Manufacturers or importers subject to the imposition of waste charges; 


4.Persons who discharge wastes; 


5.Producers liable to recycle wastes; 


6.Persons who are entrusted by producers liable to recycle wastes with the recycling of goods and packaging materials under Article 16 (1); 


7.Manufacturers, etc. of goods that include the security deposit for empty containers in the price of such goods; 


8.Designated recycling business operators; 


9.Business operators subject to the improvement of material quality and structure; 


10.Operators of the business discharging designated by-products; and 


11.The association. 


(2) Public officials who enter and inspect under paragraph (1) shall carry certificates showing their authority and produce them to persons concerned. 


(3) Persons who fall under paragraph (1) 3, 5 through 11 shall make and keep books and records under the conditions as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Environment. 



Article 37 (Cooperation by Administrative Agencies Concerned) 


The Minister of Environment may, when he deems it necessary to attain the objectives of this Act, ask the heads of administrative agencies concerned for the matters falling under each of the following subparagraphs. In this case, the heads of administrative agencies concerned shall comply with such request unless the special grounds exist that make it impossible for them to do so: 


1.Submission of materials necessary to formulate policies for the recycling of resources; 


2.Cooperation on matters necessary to formulate the basic plan; and 


3.Other matters prescribed by the Presidential Decree. 



Article 38 (Delegation and Commission of Authority) 

(1) The Minister of Environment or the minsters of competent ministries may delegate part of his or their authority under this Act to the Mayor/Do governor or the heads of local environment agencies under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 


(2) The Minister of Environment or the ministers of competent ministries may commission part of the affairs under this Act to the specialized institutions concerned including the Korea Environment and Resources Corporation under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 7023, Dec. 30, 2003> 



            CHAPTER VII PENAL PROVISIONS

Article 39 (Penal Provisions) 


Any person who has failed to make a report or submit materials, or made a false report or submitted false materials, or any other person who has rejected, interfered with, or dodged the entrance and inspection by public officials under Article 36 (1) shall be punished by imprisonment with prison labor for a period of not more than one year or a fine not exceeding 5 million won. 



Article 40 (Joint Penal Provisions) 


If the representative of a corporation, or the agent, employer or any other employee of a corporation or an individual commits a violation act under Article 39 in connection with the business of such corporation or such individual, the corporation and the individual shall be punished by the fine under the same Article in addition to the punishment of the actor. 



Article 41 (Fine for Negligence) 

(1) Any person falling under each of the following subparagraphs shall be punished by a fine for negligence not exceeding 3 million won: 


1.A person who has failed to abide by the standards for the packaging quality of goods, packaging methods and the target of annually reducing packaging materials made of synthetic substances under Article 9 (1); 


2.A person who has failed to execute an inspection order given under Article 9 (3); 


3.A person who has used disposable goods or provided such disposable goods without compensation, or failed to set up and operate a place where recycled goods are exchanged and sold in violation of Article 10; 


4.A person who has failed to mark goods with a separation and discharge sign in violation of Article 14; 


5.A person who has failed to meet the obligation of collection in violation of Article 21; 


6.A person who has failed to refund the security deposit for empty containers in violation of Article 22 (2); and 


7.A person who has failed to execute an order given to take steps in violation of Article 26 (2). 


(2) Any person falling under each of the following subparagraphs shall be punished by a fine for negligence not exceeding 1 million won: 


1.A person who has failed to execute an order given to take steps under Article 15 (2); 


2.A person who has failed to submit a plan for meeting recycling obligations or to make a report on the results of meeting the recycling obligations under Article 18 (including a case where the provisions are applied mutatis mutandis under Article 29 (2)); and 


3.A person who has failed to make and keep books and records or made and kept false books and records under Article 36 (3). 



Article 42 (Imposition and Collection of Fine for Negligence) 

(1) The fine for negligence provided for in Article 41 shall be imposed and collected by the Minister of Environment, the ministers of competent ministries or the head of Si/Gun/Gu (hereinafter referred to as "person authorized to impose and collect the fine for negligence") under the conditions as prescribed by the Presidential Decree. 


(2) Any person who is dissatisfied with a disposition taken to impose a fine for negligence on him under paragraph (1) may raise an objection to the person authorized to impose and collect the fine for negligence within 30 days from the date on which he is notified of such disposition. 


(3) When any person subjected to a disposition taken to impose a fine for negligence on him under paragraph (1) raises an objection under paragraph (2), the person authorized to impose and collect the fine for negligence shall notify the competent court of the fact and the competent court shall, upon receiving the notification, put the case on trial in accordance with the Non-Contentious Case Litigation Procedure Act. 


(4) When any person fails to pay a fine for negligence without raising an objection thereto within the period under paragraph (2), the fine for negligence in question shall be collected according to the examples of dispositions on national or local taxes in arrears. 



          ADDENDA 



Article 1 (Enforcement Date) 

(1) This Act shall enter into force on January 1, 2003: Provided, That the amended provisions of Article 32 shall enter into force on the date of its promulgation. 


(2) The previous provisions of Article 30 shall be made invalid on the date of its promulgation. 



Article 2 (Preparatory Act) 


The Minister of Environment may publish the total quantity of mandatory recycling by goods and packaging materials under the amended provisions of Article 17 (1) in consultation with the ministers of competent ministries in order to enforce the amended provisions of Article 16 prior to the enforcement of this Act. 



Article 3 (Transitional Measures concerning Deposit) 


The imposition and collection of the deposit that was imposed or was to be imposed under the previous provisions of Article 18 prior to the enforcement of this Act and the return of the deposit for goods and containers that were collected and treated prior to the enforcement of this Act shall be governed by the previous provisions. 



Article 4 (Transitional Measures concerning Penal Provisions, etc.) 


The application of the penal provisions and the fine for negligence to any act committed prior to the enforcement of this Act shall be governed by the previous provisions. 



Articles 5 and 6 

Omitted. 



          ADDENDUM <Act No. 7021, Dec. 30, 2003>
This Act shall enter into force six months after the date of its promulgation. 



          ADDENDA <Act No. 7023, Dec. 30, 2003> 



Article 1 (Enforcement Date) 


This Act shall enter into force six months after the date of its promulgation. 



Articles 2 through 5 

Omitted. 
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